		Annexe A2 – SERVICES D’ÉVALUATION DE L’ÉTAT DU BÂTIMENT
_________________________________________________________________________________

L’Annexe A2 – Services d’évaluation de l’état du bâtiment est une version abrégée de l’Annexe A – Services. Elle comprend seulement les services que l’architecte et les ingénieurs fourniraient généralement pour évaluer l’état d’installations existantes et en faire rapport. Si la présente annexe ne décrit pas adéquatement la portée des services requis, il est recommandé d’utiliser l’Annexe A – Services. 
À noter : La présente annexe doit être examinée point par point et adaptée selon les circonstances de chaque contrat. Elle a été conçue pour servir en premier lieu de liste de vérification. Examinez chaque élément pour déterminer s’il s’applique au contrat ou s’il est requis par celui-ci, déterminez le mode d’établissement des honoraires correspondant et inscrivez la désignation alphanumérique dans la colonne de droite. L’utilisateur peut aussi, s’il le désire, supprimer les éléments qui ne s’appliquent pas, mais il est généralement conseillé d’indiquer clairement les services qui ne sont PAS fournis par l’architecte en les laissant à la liste et en les désignant comme « S. O. » ou « C ». Les entêtes et les descriptions de services devraient convenir à la plupart des services requis, mais il faudrait tout de même les examiner et les modifier au besoin pour qu’ils correspondent aux différents besoins des architectes, des clients et des contrats. 
Les services que doit rendre l’architecte en vertu du contrat sont tels que décrits dans la présente Annexe A2 – Services d’évaluation de l’état du bâtiment. Les autres services qui ne s’appliquent pas au contrat ou qui relèvent de la responsabilité du client sont indiqués comme tels dans la présente annexe.

La ou les méthodes d’établissement des honoraires du contrat sont comme indiqué à l’article A12 de la convention. Les désignations qui suivent servent à indiquer la méthode d’établissement des honoraires applicable à chaque élément, le cas échéant :

H1 		Indique que la responsabilité du service incombe à l’architecte et que les honoraires correspondants sont inclus au montant forfaitaire indiqué dans la convention.  

H2 	Indique que la responsabilité du service incombe à l’architecte et que les honoraires correspondants sont inclus aux honoraires à pourcentage indiqué dans la convention.  

H3 	Indique que la responsabilité du service incombe à l’architecte et que les honoraires correspondants sont rémunérés sur la base des taux horaires indiqués à l’Annexe C – Taux horaires. 

S. O. 	La mention S. O. (ou la colonne laissée en blanc) indique qu’au moment de la signature du contrat, le service en question n’est pas requis et qu’il ne sera pas fourni par l’architecte ni par le client. S’il est déterminé ultérieurement que ce service doit être fourni, il le sera en tant que service additionnel. 

C 	Indique que le service est requis, mais que la responsabilité incombe au client et pas à l’architecte.  




	


ÉLÉMENT
	


SERVICE
	
PRESTATION DU SERVICE ET BASE D’HONORAIRES

	1
	SERVICES GÉNÉRAUX, À TOUTES LES PHASES APPLICABLES 
	

	1.1
	Services d’un ingénieur en structure – Retenir les services d’un ingénieur en structure pour tous les services reliés à l’évaluation de l’intégrité structurale des fondations et de la superstructure du bâtiment existant et des structures secondaires mineures, comme les attaches de maçonnerie et les linteaux libres en acier, et en faire rapport. 
	

	1.2
	Services d’un ingénieur en mécanique – Retenir les services d’un ingénieur en mécanique pour tous les services reliés à l’évaluation des systèmes mécaniques du bâtiment et de leurs commandes, y  compris les systèmes de plomberie et drainage; de chauffage, ventilation et  conditionnement d’air; et de protection incendie, ainsi que la tuyauterie et l’équipement et les autres systèmes spéciaux, et en faire rapport. 
	

	1.3
	Services d’un ingénieur en électricité – Retenir les services d’un ingénieur en électricité pour tous les services reliés à l’évaluation des systèmes électriques du bâtiment et de leurs commandes, y compris les systèmes d’alimentation normale et de secours; d’éclairage; de communications; de protection contre la foudre; de mise à la terre; de protection incendie; de contrôle de l’accès; et des autres systèmes spéciaux, et en faire rapport. 
	

	1.4
	Services d’expert-conseil en sciences du bâtiment – 
	

	1.5
	Services d’expert-conseil en modélisation énergétique – 
	

	1.6
	Services d’expert-conseil en génie civil – 
	

	1.7
	Services d’expert-conseil en estimation des coûts – Retenir les services d’un expert-conseil en estimation des coûts pour préparer une estimation initiale des coûts de construction.  
	

	1.8
	Services d’expert-conseil en conservation du patrimoine – 
	

	1.9
	Services d’expert-conseil en architecture du paysage – 
	

	1.10
	Services d’expert-conseil en conception de l’éclairage –
	

	1.11
	Services d’expert-conseil en microclimat – 
	

	1.12
	Services d’expert-conseil en sécurité du bâtiment et systèmes de communications – 
	

	1.13
	Services d’expert-conseil en transport vertical – 
	

	1.14
	Services d’expert-conseil en [                                     ] –
	

	1.15
	Services d’analyse sur le coût du cycle de vie –
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	2
	SERVICES DE COORDINATION, À TOUTES LES PHASES APPLICABLES
	

	2.1
	Protocoles du projet – Rencontrer le client et les experts-conseils dès le début du projet pour établir les protocoles, les voies de communication et les procédures administratives du projet. Préparer et distribuer les procès-verbaux.
	

	2.2
	Réunions avec le client – Tenir des rencontres régulières avec le client, et, s’il y a lieu, avec les experts-conseils pour examiner l’état du projet, échanger de l’information, fournir des recommandations, recevoir les décisions et coordonner les efforts. Tenir ces réunions à des intervalles appropriés à l’avancement du projet (généralement une fois par mois). Préparer et distribuer les procès-verbaux.
	

	2.3
	Réunions de coordination avec les experts-conseils  - Tenir des rencontres régulières de coordination avec les experts-conseils, et, s’il y a lieu, avec le client pour examiner l’avancement du projet et coordonner les efforts. Tenir ces rencontres à des intervalles appropriés à l’avancement du projet (généralement une fois par mois). Préparer et distribuer les procès-verbaux.
	

	2.4
	Dossier du projet – Maintenir des dossiers écrits du flux d’information entre l’architecte, le client, les experts-conseils, les autorités compétentes et les autres parties intéressées du projet. Documenter les renseignements demandés et fournis, les recommandations formulées et acceptées, les conseils donnés et les décisions prises.
	

	2.5
	Rapport sur le projet – Préparer un rapport sur le projet, qui comprend notamment le flux des informations clés entre l’architecte, le client, les professionnels, les autorités compétentes et les intervenants du projet.
	

	2.6
	Coordination des experts-conseils – Coordonner les services de tous les experts-conseils mentionnés dans la convention avec les services d’architecture et avec les services des autres experts-conseils mentionnés dans la convention.
	

	2.7
	Modélisation des données du bâtiment (MDB) – Utiliser la MDB conformément à l’Annexe relative au contrat de MDB, document IBC 100-2013, publiée par l’Institut pour la BIM au Canada (IBC) et jointe au présent contrat. 
	

	2.8
	Gestion du ou des modèles de MDB – Agir comme gestionnaire du ou des modèles conformément à l’Annexe relative au contrat de MDB, document IBC 100-2013, publiée par l’Institut pour la BIM au Canada (IBC) et jointe au présent contrat. 
	

	
	
	

	
	
	

	3
	BUILDING CONDITION ASSESSMENT SERVICES
	

	3.1
	[bookmark: lt_pId191]Investigation technique – Procéder à des investigations techniques des matériaux, des composantes et des systèmes du bâtiment existant et donner des conseils sur une diversité de mesures possibles. 
	

	3.2
	[bookmark: lt_pId193]Évaluation de l’état du bâtiment – Réaliser une évaluation de l’état de tout le bâtiment et fournir une étude du fonds de réserve ou un autre rapport semblable. 
	

	3.3
	[bookmark: lt_pId198]Étude d’évaluation de l’emplacement – Examiner l’emplacement du projet et évaluer s’il convient pour le projet du client.   
	

	3.4
	[bookmark: lt_pId204]Relevés – Préparer des relevés des conditions existantes.
	

	3.5
	[bookmark: lt_pId206]Vérifier l’exactitude des dessins fournis par le client - Examiner les dessins, visiter le terrain du projet et prendre certaines mesures pour s’assurer que les dessins sont suffisamment précis dans leur représentation des installations.
	

	3.6
	[bookmark: lt_pId208]Conversion des dessins – Convertir des dessins fournis par le client en un autre format approprié.
	

	3.7
	[bookmark: lt_pId210]Photographies – Préparer un dossier photographique des conditions existantes. 
	

	3.8
	[bookmark: lt_pId212]Engager un arpenteur – Engager un arpenteur pour fournir un levé topographique.
	

	3.9
	[bookmark: lt_pId214]Aider le client concernant l’information requise du levé topographique – Déterminer, de concert avec l’arpenteur et les autres experts-conseils l’information que doit contenir le levé topographique.
	

	3.10
	[bookmark: lt_pId220]Engager un expert-conseil en substances toxiques ou dangereuses –
	

	3.12
	[bookmark: lt_pId222]Aider le client concernant l’information requise sur les substances toxiques et dangereuses – Déterminer, de concert avec l’expert-conseil en substances toxiques ou dangereuses et les autres experts-conseils, l’information requise.
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